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Edition

{Page 1ry {1 svasti{.> §rngavera-vaitheya-ptirnnak; o?<{au>$ikayah Ayuktakacyu-
tadaso 'dhikaranaf ca hasti$irse (vibhitak)y(arh gulmagandhi)<2>kayarm dhanyapata-
likayarh sarngohal; i?su brahmanadin grama-k(u)tumbina(h k)usalam anuvarnya bod-
hayanti{.>

(vi)ditam bo<{3)> bhavisyati yatha Tha-vithi-kulika-bhima-kayastha-prabhucandra-
rudradasa-devadatta-laksmmana-k[antide]va-§ambhudatta-krsna<4>dasa-
pustapala-si;n?hanandi-yasodamabhih vithi-mahattara-kumaradeva-ganda-
prajapati-Umayas$a-ramasarmma-jyes(tha)<5>dama-svamicandra-harisi; n?ha-
kutumbi-yadovisnu-kumaravisnu-kumarabhava-kumarabhiti-kumara-ya($agu)pta-
vailinaka-<{6>  $ivakunda-vasu$ivaparasiva-damarudra-prabhamitra-krsnamitra-
maghasarmma-i$varacandra-rudra-bhavasvami(deva)<{7>  $rinatha-hari§armma-
guptasarmma-susarmma-hari-Alatasvami-brahmasvami-mahasenabhatta-
sasthira[ta]-gu[5x][$a]<{8>rmma-Unta$armma-krsnadatta-nandadama-bhavadatta-



Ahidarmma-somavisnu-laksmmanasar(mma)-kanti-dhovvoka-ksemas$ar(mma)-
$u<9ykkrasarmma-sarp(pa)palita-karikuti-vi§vaganikara-jayasvami-kaivarttasarmma-
himasarmma-purandara-jayavisnu-Uma [ca. 1x]<10) si; n?hatta-bonda-naraya; n?<n>adasa-
viranaga-rajyanaga-guhamahi-bhavanatha-guhavisnu-§arvva--yasovisnu-takkakuladamal...Jva-<{11>
$riguhavisnu-ramasvami-kamanakunda-ratibhadra-Acyutabhadra-lodhaka-
prabhakirtti-jayada(tta?)-kaluka-Acyuta-naradeva-bhava<{i2> -bha(va)raksita-
piccakunda-pravarakunda-$arvvadasa-gopala-purog(a)h vayarh ca vijiapitah<{.>

Tha vithyam apratikara-khila-ksettra<{i3>sya a$vat-kalopabhogayaksaya-nivya dvi-
dinarikya-khila-ksettra-kulya-;b?<{v)>apa-vikraya-maryadaya Icchemahi prati<i4>
prati mata-pitroh punyabhivrddhaye paundravarddhanaka-caturvvidya-vaj;i?saneya-
caranabhyantara-brahmana-deva<{i5)bhatta-Amaradatta-mahasenadattanarh pafica-
mahayajfia-pravarttanaya nava-kulya-; b?<{v>apan kritva daturh<.> Ebhir evopa<{16>ri-
nirddistaka-gramesu khila-ksettrani vidyante tad arhathasmattah Astadasa-dinaran
grhit[v]a Etan nava-kulya-; b?<{v>[apa]<{Page 1v><17>n{y} anumodayiturin

yatah Esa(rn) kulika-bhimadinam vijfidpyam upalabhya pustapala-si;n?hanandi-
ya$o[damno$ ca]<18>vadharanayavadhrt;a?<o ">sty ayam iha-vithyam apratikara-
khila-ksettrasya $a$vat-kalopabhogayaksayanivya dvi-di(na)<19>rikya-kulya-; b?<{v>apa-
vikkrayo 'nuvrttas tad diyatam nasti vi{hjrodhah kascid<{.) ity avasthapya kulika-
bhimadibhyo Astada($a)<20)> dinaran upasa;n?haritakdn ayikrtya hastisirsa-
vibhitakyarm dhanyapatalika-(gu)[Ilma](ga)ndhika-gramesu khani[2x]<{21>dyam
daksinodde$esu Astau kulya-;b?<{v>apah dhanyapatalik;a?<a>-gramasya pasci-
mottaroddese(sv  a)dyakhata-parikha-vesti(ta){22>;m?-uttar(e)na  vata-nadi
pascimena gulmagandhika-grama-;simanam? iti kulya-;b?<{v>apa{<m>> eko
gulm; a?gandhikayarm piirvv(e)<23>nadyapathah pa$cima-pradese drona-;b?<{v>apa-
dvayarh hastisirsa-pravesya-tapasa[pottalke dayitapottake ca vi<24>bhitak;a?<{i>-
pravesya-citravatangare c;a?<ai>va kulya-;b?{v>apah sapta drona-;b?<{v>apah
saT Esu yathopari-nirddistaka-grama-pra{25>des$esv esarm kulika-bhima-kayastha-
prabhucandra-rudradasadinarh mata-pitroh punyabhivrddhaye bra(hmana)<26)
devabhattasya kulya-;b?<{v>apah pafica ku 5 Amaradattasya kulya-;b?<{v>apa-
dvayarh mahasenadattasya kulya-;b?<{v>a(pa-dvayarh)<27> ku 2 Esarh trayanam
pafica-mahayajfia-pravarttanaya nava-kulya-;b?<{v>apani pradattani

tad yusmakarh [3x] (ni?)(vedya)<28>ti likhyate ca<.> samupasthita-kala[rh] ye "py
a(n)ye visayapatayah Ayuktakah kutumbino 'dhikaranika va sam(bya)va<{29>harino
bhavisyanti tair api bhiimi-dana-phalam aveksya Aksaya-nivy anupalaniya<.> Uktan

ca mahabharate bhagava{30>ta vyasena

1. Anustubh


https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169

sva-dattarh para-dattam ;b?<{v>a
yo hare<{ta) vasundhararn

sa visthayarh k; ri?mir bhitva
pi(tr)bhih saha pacyat;ai?<{e>

2. Anustubh

sastith varsa-sahasrani

{31 svargge vasati bhiimidah
Aksepta canuma(nta ca)

tany eva narake vaseT

3. Anustubh

kréaya kréa-(vrtta)ya

vrtti-ksindya sida(te)
(bhtmim)<{32> vrttikari;n? da;tv?a
sukhi bhavati kamada<h>

4. Anustubh

bahubhi(r vasudha) bhukta
bhujyate ca punah punah
yasya yasya yada bhiimi(s)
(ta)sya tasya<33) tada phalarh

5. Anustubh

purvva-dattarh dvijatibhyo
yatnad raks{y}a yudhisthira
mahim mah;i?<{>matar $restha
danac chreyo 'nu(palanam)

(iti)<.><34> saMvvaT 100 20 1 vai$akha di1

Apparatus

<{1> k;o?<aupsikayah <& k(au)s(i)kayah DCS NBS; k(au)s(i)k(a)yah DB » Sircar 1943
notes that the reading may be -kosikayah. The place name pirnnakosika is regu-
larised in Parnakaus$ika in the translation but it is found with the same spelling
and with the same location in the territory of Srfigavera in the Jagadispur Char-
ter of the Time of Kumaragupta I line 1. — <{1> Ayuktakacyutadaso 'dhikaranafi
ca < Ayuktaka(cyutadaso dhika)ranas ca DCS; Ayuktak[o]cyutadaso dhikaranari ca NBS;
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Ayuktaka(cyuta)das(o) dhfi]kara(nari ca) DB. — <1> hasti$irse (vibhitak)y(arh gulma-
gandhi)<{2>kayarh < hastisirsa(vibhitakyam gulmagandhi)kayam DCS; hastisirse (vibhi-
tak)y(am gulmagandhi)kayam NBS; (ha)stisirse (vibhitak)y(arm gulmagandhi)ka(ya)m DB
The last four aksaras of line 1 are almost unreadable, but their reading can be ascer-
tained from parallel passages in lines 20 and 22.

<2 dhanyapatalikayarh DCS NBS < (dha)nyapatalikayarn DB. — {2 sagohal;i?su NBS
< sarmgohalisu DCS; sa(im)gohal; i?su DB. — <2 -k(u)tumbina(h k)usalam <> -kutumbi(nah
kusa)lam DCS; -kutumbi[nah kJusalam NBS; kutumbi(nah k)usalam DB. — {2 bodhayanti
DCS < bodhyanti NBS; bo(dhayant)i DB » Sircar 1943 suggests reading bodhayati in the
note 1b. In my view, no emendation is necessary.

{3> bhavisyati * Sircar 1943 proposes to emend this to bhavatu. But use of fu-
ture forms in the meaning of imperative is found throughout the corpus, notably
in Mahati-Raktamala 1. — {3) -laksmmana- < -laksmana- DCS NBS DB. — {3)> -
k[antide]va-va§ambhudatta- < -ka[2x][vinayada?|vatta- DCS; -ka(ntide)va-sambhudatta
NBS; -ka(ntide)va-vasambhudatta- DB.

<4 si;n?hanandi DCS < -si(mha)nandi- NBS; -si; (tha)?nandi- DB. — {4 -Umayasa-ra°
<& -Umaya(so)-ra° DCS; -Umaya; (sa) 7<$0>-ra° NBS; -Uma(yasa-ra)° DB * Since the name
Umayasa appears again in precisely the same spelling in Jagadishpur, line 4, it seems
better not to emend here., — {4 -jyes(tha)° < -jyestha® DCS NBS; -jyestha® DB.

{5 -ya($agu)pta-vailinaka- < ya[sa?][1x]sta-vailina(ka) DCS; ya[Sogu]pta-vailina[ndi?]
NBS; ya(Sogu?)pta-vailina(ka?) DB « Sircar 1943 suggests the alternative reading -khilinaka-
instead of -vailinaka-.

{6 -bhavasvami(deva)- & -bhava[4x] DCS; -bhavana[tha][2x]- NBS; -bhava(sva)(mideva?)-
DB ¢ Sanyal 1955-1956 adds in a note : “the reading seems to be Rudrabhava-svami[deval.
-Ed”.

{7> bhatta-sasthira[ta]-gu[5x][$a] < bhatta-svamya[3x](rii)pasa DCS; bhatta-sasthira[ma]-
gu[4x](sa) NBS; bhatta-(sasthira)(ma)-(gu)[4x](sa) DB.

{8 somavisnu- DCS NBS < s(o)mavisnu- DB. — {8> -laksmmana- < -laksmmana- DCS
NBS DB. — <{8)> $ar(mma)-kanti-dhovvoka-ksemasar(mma)- & sarmma-kirttivisnu-
kramasarmma- DCS; $ar[mma]-[...]-dhaivvaka-ksemasarmma- NBS; $a(r)(mma)-(kanti-

dho?)vv(oka)-ksemasarmma- DB.

{9 -sarp(pa)palita- & -sarppapalita- DCS; -sa[rppalpalita- NBS; -sarp(p)apalita- DB. —
{9 purandara-jayavisnu-Uma° < purandara-jayavisnu-[4x] DCS; pu[raJndara-[ jaJyavisnu-
Uma° NBS; (p)u(ran)da(ra-ja)yavisnu-(uma?) DB.
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<10> si;n?hatta- DCS NBS DB - Sircar 1943 and Sanyal 1955-1956 both emend sirhha-
datta. — <10 -ya$ovisnu-takkakuladamal...Jva- & -visnuvi[3x]kuladama[2x]- DCS; -
ya[$ovisnutankakuladamal...Jva- NBS; =ya(so?)vi(snu-tan)ka-kuladama [ca. 2x] DB.

<11) -$riguhavisnu- DCS NBS < -srigu(ha)visnu- DB, — {11 -kamanakunda- DCS NBS
<& -ka(ma)nakunda- DB. — <11) -prabhakirtti- DCS DB < -prabhukirtti- NBS, — <{11)>
-jayadatta-kaluka-Acyuta- < -jayadatta-kalaka-Acyuta- DCS; jayada[ra]-ka[...] Acyuta NBS;
Jjayada(tta?)-(ko)bha(ka?)- DB « Sircar 1943 suggests reading kalacyuta — <11) -lodhaka-
NBS DB < -lidhaka- DCS.

<12 -bha(va)raksita- < -bhavaraksita- DCS NBS DB. — <12 -purog(@)h < -purogah DCS
NBS DB. — <12 khila-ksettra < khila-ksetra DCS NBS DB.

<13) -ksettra-kulya-; b?<{v>apa- < ksetra-kulya-; b?<{vpapa- DCS NBS; ksetra-kulya-bapa
DB. — <13) Icchemabhi « Sircar 1943 suggests reading icchamah. Indeed the use of an
optative with the verb is- seems quite redundant, but as the form is correct, I suggest
seeing the redundant use as intentional and translating it by using an intensity adverb.
See translation part

<14 -caturvvidya- DCS < -caturvvedya- NBS DB.

{15> °;b?<{v>apan kritva DCS NBS < °bapa(n kr)itva DB. — {15 evopa DCS NBS <
evo(pa) DB.

{16 khila-ksettrani DCS < khila-ksetrani NBS DB. — {16 nava-kulya-; b?<{v>[apa]<{Page
1v><17>ny < nava-kulya-ba[paln{y} DCS; nava-kulya-b(a)[paJny NBS; nava-kulya-b(a)[pa]
DB « Sanyal 1955-1956 already suggests the emendation navakulyavapan.

<17> anumodayiturh < anu[po]dayiturh DCS; anumoday/[iJtu[rm] NBS; anumoday(i)tu(r)
DB. — <17) bhimadinarh DCS NBS < bhim-ad(i)nam DB.

<18> dharanayavadhrt;a?<o ">sty DCS < dharanayavadhrto sty NBS DB. — <18 -dvi-
di(na)° < -dvi-dina® DCS NBS; -dvi-di(na)° DB.

<19 vi{h}rodhah < virodhah DCS NBS DB. — <19 °dibhyo Astada($a) < °di[bhyo Asta-
dasa] DCS; °dibhyo Astadasa NBS DB.

<20) upasa;n?haritakan « Emend upasarihrtakan or upasarmhdritakan? Sircar 1943,
p. 22, note 23, already emends upasamhrtakan. — <20 °ka-(gu)[lma](ga)ndhika- <
°kalya samgohalika]- DCS; °ka-[gulma]gandhika- NBS; ka-(gu)(Ima)(ga)ndhika DB. — <20
-gramesu khani[2x]<{21>dyam < -gramesu [4x]<21>dyarm DCS NBS; -gramesu (v)i(bh)i(ta?)
[1x]<21>dyar DB.

<21 dhanyapatalik;a?<{a>-gramasya < dhanyapatalika-gramasya DCS; dhanyapatalika-



gramasya NBS DB ¢ According to its earlier mention in line 20, one could emend
dhanyapatalika. — <21 °(sv a)dyakhata- & °[sadyah khata]- DCS; [a]dyakhata- NBS; [1x]
dy(o) [1x] (ta)- DB. — <21) -vesti(ta)<{22>; m?-uttar(e)na DCS NBS DB * Read -vestita
uttarena, already suggested by Sircar 1943, — <21 parikha-vestita DCS NBS < (pa)rikha-
vesti(ta) DB.

{22 -uttarena DCS NBS < -uttar(e)na DB. — {22 kulya-;b?<{v>apa{<m>> eko® <&
kulya-bapa [e]ko° DCS; kulya-bapameko® NBS; kulya-bapa(m eko) DB » Emend kulya-vapa
eko. — <22 piirvve DCS NBS < piirvv(e) DB.

<23» vi24>bhitak;a?{i>- « I assume vibhitaka- is a scribal error for vibhitaki: Indeed
this village name is twice spelled vibhitaki in lines 1 and 20.

<24y c;aaiyva < [ca] DCS; yavalty NBS; (yava)<t> DB « Emend caiva ? — {24 saT Esu
<O sat<.) esu DCS; satesu NBS; sat esu DB,

<25 brahmana DCS NBS < bra(hmana) DB.

<28 -kala[m] ye 'py a(n)ye < kala [yepyanye] DCS; -kalam-apy-anye NBS; -kala(m a)py
anye DB. — <28 sam(bya)va < [sambyava] DCS; ;sambya?<sarmvyapva NBS; sambyava DB.

<{29> mahabharate DCS NBS < maha(bha)ra(te) DB.

{30 ;b?<{v>aDCS NBS <& NBS DB. — <30 pi(tr)bhih < [pitrbhih] DCS; pi(trbhih) NBS;
pi(trbhih) DB. — <{30) pacyat;ai?<{e> < [pacyate] DCS; pa[cyate] NBS; pa(cyate) DB. —
{30 sastirh varsasahasrani < [sastim varsasahasrani] DCS; sasti{rh} varsasahasra[ni] NBS;

(sa)(stirh varsa-sahasra)(ni) DB.

<{31) canuma(nta ca) < canumanta [ca] DCS; canumal[nta] ca NBS; canuma(nta) ca DB. —
{31) -(vrtta)ya < -[vrttaye] DCS; -vrttaya NBS; -vrttaya DB.

{32 sukhi < [sukhi] DCS; s[ukh]i NBS; s(ukh)i DB. — <32 punah punah DCS < punah
puna<hy NBS DB. — <32 bhiimi(s ta)sya tasya < [bhiimis tasya tasya] DCS; bhiimis [tasya
taJsya NBS; bhii(mis)(tasya) (tasya) DB.

{33> tada DCS NBS < ta(da) DB. — <33 raks{y}a DCS NBS DB ¢ Read raksa, as one can
read in Raktamala #1, line 24, Baigram Charter of the Time of Kumaragupta I, line
24, A grant of land in the Tavira district, line 20, Paharpur Charter of the Time of
Budhagupta, line 24 and Raktamala #2, lines 23-24. — {33 yudhisthira DCS NBS <
(yu)(dhi)sthira DB, — <{33> danac chreyo 'nu(palanam) DCS < danac chreyo nupallaJnam
NBS; dana(c chreyo nu)(pala)(na)(m?) DB. — <33 (iti) < i[ti] NBS; iti DB ¢ Sircar 1943
seems to have omitted iti.
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{34 saMvvaT < samvat DCS; sammvat NBS; sa(ri) [(mba?)];vw?aT DB. — {34 100 20 1
NBS DB <> 100 20 DCS.

Plate

{1-2) Hail | From Piirnakausika in the Srngavera territory (vithi), the officer Acyu-
tadasa’ and the council greet the village tenants beginning with the brahmins, (resid-
ing) next to Hasti (hastisirse), i.e. in Vibhitaka,? in Gulmagandhika, in Dhanyapatika, as
well as in their hamlets (sagohalisu)® and inform them :

{2-12) It will be known by you that the chief of the guild (kulika) Bhima,* the scribes

The incipit of this plate is almost identical to the one of Jagadispur Charter of the Time of Kumaragupta
I. Nevertheless we can notice that here the officer is called Acyutadasa and that here there is no mention to
the fact that his authority depends on the emperor. As the localisation of these two plates is the same and as
their dates are relatively close, one can ask if the two officers, called in one plate Acyutadasa and in the

other Acyuta, are the same person. If so, it is interesting to observe the loss of the name ending -ddsa.

2As the previous translations of this inscription show it, there are several possibilities to interpret
hastisirse. The translation of Sircar 1943 is somewhat unclear. Indeed, in his translation of the line 1, he
reads hastisirsavibhitakyar and translates “residing in Hasti$irsavibhitaki”. In line 20, his translation of
hastisirsa-vibhitakyarn by “Hasti$irsavibhitaki” might be supported by the singular locative. But in lines
23-24, the text compells him to consider Hastisirsa an independant place name. At the end of his translation,
he adds a note and criticizes the understanding of the place names suggested by Sanyal : “It will be seen
from the note that Sanyal has failed to decipher many important passages of the record including several
geographical names. His suggestion regarding the two villages Hastisirsa and Vibhitaki is not supported
by the passage hastisirsa-vibhitakyam of the text.” Indeed Sanyal 1955-1956, pp. 58-9 doesn’t follow Sircar
1943’s understanding and he considers Hastiirsa and Vibhitaki two different names of village. To clarify the
problem, I give below the three contexts where the word hastisirsa appears in the text :

« in association with the place name Vibhitaki, but not in compound: hastisirse vibhitakyarn, line 1
+ in association and in compound with the place name Vibhitaki: hastisirsavibhitakyarn, line 20

+ in compound and in association with another place name Tapasapotaka : hastisirsapravesyatapasapot-
take, line 23

The first interpretation could be to understand a place name "Hastisirsa’ as Sanyal 1955-1956 did. A
second possibility is to see hastiSirsa as a compound indicating a large aera. This interpretation is based
on my previous observation according to which the geographical indication is presented from the larger
to the smaller entity. So it could be possible to consider sirsa- a word used in a geographical manner to
indicate that some place is near another larger place and hasti- a name of place like Hastinapura? If so,
the translation could be “in the upper part of Hasti”, “collateral of Hasti”, “close or next to Hasti". A third
possibility could be to consider hastisirsa a compound composed by the derivated word of the constellation
name Hasta followed by sirsa, like in the compound margasirsa “the month under the constellation of Mrga”
(i.e. november-september) which is recorded in Monier-Williams 1899 and by several inscriptions (for
example: Betul Charter of Samksobha, year 199, line 3). But the irregular derivation in hastisirsa and the

context of its use do not allow a such interpretation.
30n the meaning of gohali, see Griffiths 2018, pp. 40-2
4Here I adopted the same translation of the word kulika than in Jagadispur Charter of the Time of
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(kayastha) Prabhucandra, Rudradasa, Devadatta, Laksmana, Kantideva, Sambhudatta,
Krsnadasa, the keeper-records (pustapala) Sirnhanandin and Yagodaman, all belonging
to this territory (vithi), preceded by the territory-chiefs (vithimahattara) Kumaradeva,
Gandaprajapati, Umaya$as, Ramasarman, Jyesthadaman, Svamicandra and Harisithha,
(preceded by) the householders (kutumbi) Yasovisnu, Kumaravisnu, Kumarabhava,
Kumarabhiiti, Kumara, Yasagupta, Vailinaka, Sivakunda, Vasusiva, Aparasiva, Damaru-
dra, Prabhamitra, Krsnamitra, Magha$arman, I§varacandra, Rudrabhava, Svamideva,
Srinatha, Hari$arman, Gupta$arman, Susarman, Hari, Alatasvamin, Brahmasvamin,
Mahasenabhatta, Sasthirata, Gu___, __$arman, Untasarman, Krsnadatta, Nandadaman,
Bhavadatta, Ahi§arman, Somavisnu, Laksmana$arman, Kantidhovvoka, Ksema$arman,
Sukrasarman, Sarppapalita, Kankuti, Vi§vasankara, Jayasvamin, Kaivarttasarman, Hi-
masarman, Purandara, Jayavisnu, Uma. . ., Sithhatta, Bonda, Narayanadasa, Viranaga,
Rajyanaga, Guhamahi, Bhavanatha, Guhavisnu, Sarva, Yadovisnu, Takkakuladama.. . ..
va, Sriguhavisnu, Ramasvamin, Kamanakunda, Ratibhadra, Acyutabhadra, Lodhaka,
Prabhakirti, Jayadatta, Kaluka, Acyuta, Naradeva, Bhava, Bhavaraksita, Piccakunda,
Pravarakunda, Sarvadasa and Gopala, as well as ourselves inform :

{12-15) In accordance of the rule allowable in this territory (vithi) that the sale of one
kulyavapa of waste land in exchange of two dindras is used for a permanent endowment
of a waste land without revenue charges to be enjoyed in perpetuity, we really wish,” in
order to increase the merit of both mothers and fathers of each of us,® after purchasing
nine kulyavapas (of waste land), give <this land for the purpose of the performance
of the five great sacrifices to the brahmins (named) Devabhatta, Amaradatta and
Mahasenadatta residing in Pundravardhana and belonging to the Vajasaneya school.

<{15-17) Precisely in the above-mentionned villages, there are lands recognised as
waste by those who are following (ebhis, i.e. the record-keepers?).” Thus (tad), after
receiving an amount of eighteen dindras from us, be so kind as to endorse <the sale
of> these nine kulyavapas.

{17-18)> Wherefore, after having heard the request of those beginning with the chief
of the guild Bhima, through the investigation of the record-keepers Simhanandi and
Ya$odaman, what is followed has been established :

Kumaragupta I line 16. Indeed, these two plates seem to be close to each other (only two years between their
redaction, several identical place names, the same officer) and it is likely the kulika called Bhima here is
identical to the one named Bhima in Jagadispur Charter of the Time of Kumaragupta L.

>The redundant use of the optative mode with the verb is- is rendered in the translation by the addition
of an intensity adverb.

®] attribute to the repetition of prati a distributive function and translate it by 'each of us’

71 am not sure to understand if ebhis qualifies persons or information. Maybe it refers to the record-
keepers mentioned in line 17.
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{18-19) In this territory the sale of one kulyavapa in exchange of two dinaras to be used
for a permanent endowment of a waste land without revenue charges to be enjoyed in
perpetuity is customary. So (tad), let the gift be made! There is no conflict whatsoever
<{with your own cultivation.?

<19-24) Once all this (iti) has been established, eighteen dinaras collected (upasarhy-
taka) are taken in cash from those beginning with the chief of the guild Bhima. The
eight kulyavapas® are located in the south in Vibhitaki next to Hasti,'° in the villages
Dhanyapatalika and Gulmagandhika," in Khani[2+]d:

+ one kulyavapa is located in the north-west of the village Dhanyapatalika sur-
rounded by a recently excavated ditch, with Vata river in the north (and) bor-
dered by the village Gulmagandhika the in the west;

* two dronavapas are located in the west in Gulmagandhika with the first road at
the east;

+ and also (caiva) seven kulyavapas and six dronavapas (are located) in Citravatan-
gara falling under (pravesya) Vibhitaki,"* in the hamlets Dayita and Tapasa / in

8 As there is no mention of the king’s authority in this plate and given that the expression rajartthavirodha
found in lines 12-13 of the Baigram Charter of the Time of Kumaragupta I seems relatively rare by comparing
the use of the expression svakarsanavirodhisthana found in Baigram Plate line 18, in Paharpur Plate line
19, Nandapur Plate line 13 and in A grant of land to monasteries at Sisipufija, Madhyamasrgalika and
Gramakitagohall line 23, 1 suggest supplying “with your own cultivation” instead of “with the king’s
interest”. Sircar 1943 translates this sentence by “There is no inconstency <of the petitioners’ prayer with

the interest of the state) whatsoever”.
90ne could be surprised that the scribe mentions here eight kulyavdpas instead of the nine given at the

end. Actually the description given below of these eight kulyavapas includes the localisation of two smaller
aeras measuring respectively two dronavapas (line 23) and six dronavapas (line 23). Precisely, Sircar 1965, n. 1,
p- 361, n. 10, p. 293, n. 9, p. 288 mentions in the context of the Paharpur Plate, the Damodarpur Copper-plate
Inscription of the time of Kumaragupta I, the Dhanaidaha Copper-plate Inscription that one kulyavapa equals
eight dronavdpas. Consequently the description made here does include the total of the nine kulyavapas
given.
°Here there are three possibilities to understand, analyse or correct hastisirsavibhitakyarn :
+ consider $irsa- as an geographical indication and translate “in Vibhitaki next to Hasti”

« analyse the singular as a scribal error and correct it by a duel form : hastisirsavibhitakyor “in both
Hastisirsa and Vibhitaki”

« as Arlo suggests, read vibhitaki in order to have a long compound hastisirsa-vibhitaki-dhanyapatalika-

gulmagandhika-gramesu “in the villages Hastisirsa, Vibhitaki, Dhanyapatalika and Gulmagandhika”

“Here one would have prefered a dual instead of a plural.
121 consider vibhitaka a scribal error as the place name Vibhitaki is well spelled in lines 1 and 20.
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Dayitapotaka and Tapasapotaka,® the latter one falling under (the region) close
to Hasti (Hastisirsa).

{24-27) In the regions of the above-mentionned villages, in order to increase the
merits of each mother and father of them, those beginning with the chief of the guild
(kulika) Bhima, the scribes (kdyastha) Prabhucandra, Rudradasa etc. give nine kulyavapa
are given to these three recipients for the performance of the five great sacrifices (as
follows):

« five kulyavapas, ku 5, to the Brahmin Devabhatta,
+ two kulyavdpas to <the Brahmin)» Amaradatta,
+ two kulyavapas, ku 2, to {the Brahmin) Mahasenadatta.
{27-28> Thus (tad), it is known (nivedyate?) through our [request?] and it is written.

{28-29) Those who (live) in the present time (samupasthita-kalar), i.e., the district
officers (visayapati), the officers, the peasant householders, the council members, as
well as the others who in the near future will be administrating (this land),” after
considering (aveksya) the benefits of land donation, they will have to protect (this land)
as a permanent endowment.

<{29-30) And the venerable Vyasa said in the Mahabharata:
1.

The one who would steal land given by himself or another becomes a worm in excre-
ment and is cooked with his ancestors.*®

2.

The giver of land resides sixty thousand years in heaven; the one who challenges

(a donation) as well as the one who approves (of the challenge) will reside as many
{years) in hell.”

3.

31t seems to me that the term potaka could refer to a subtype of geographical toponym like in french

words "lieu-dit, maison, domaine, propriété, bourgade, hameau, patelin”.

40ne can note the parallelism between the expression esu yathopari-nirddistaka-grama-pradesesv and the
one used in line 15-16 : ebhir evopari-nirddistaka-gramesu.

5The lines 28-29 are really close to the lines 22-24 of the Jagadispur Charter of the Time of Kumaragupta
L.

16This verse corresponds to the verse numbered 132 among the Stanzas on Bhiimidana listed by Sircar
(see Sircar 1965, appendix II, pp. 170-200).

This verse corresponds to the verse numbered 123 among the Stanzas on Bhiimidana listed by Sircar
(see Sircar 1965, appendix 11, pp. 170-200), except for the verb used in the pada b.
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A man who gives land to a miserable, to someone become poor, to someone emaciated
by his way of life, to someone who is dying, by this conduct, he becomes happy and

obtains all his desires.®

4.

Numerous holds land and it will be the case again and again. Whoever holds land at a
given moment, to him does the fruit belong.*

5.

You, Yudhisthira, most excellent of kings, must strenuously protect land previously
given to brahmins. Safeguarding is even better than giving.*

{34 Year 121, (month of) Vai$akha, day 1.
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